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FRANÇAIS

TROUSSE DE DÉPISTAGE DES ANTIGÈNES DES VIRUS DE 
TYPE A RESPONSABLES DE LA GRIPPE PORCINE

I. INFORMATIONS GÉNÉRALES
Le test FluDETECT™ Swine est un immunodosage à flux latéral in vitro, conçu pour la détection qualitative des virus de type A responsables de 
la grippe porcine (SIV) dans des échantillons de sécrétions nasales de porc. Les échantillons positifs doivent être envoyés à un laboratoire de 
référence afin de confirmer leur positivité et de déterminer le sous-type viral en cause. L’obtention d’un résultat négatif indique l’absence d’une 
quantité de SIV détectable dans l’échantillon. 
II. PRINCIPES DU TEST
Le test FluDETECT™ Swine est un test simple basé sur la technologie de l’immunomigration rapide (RIM™). La bandelette de test utilise deux 
anticorps spécifiques de la nucléoprotéine p56 des virus responsables de la grippe porcine. Un anticorps anti-virus grippaux de type A lié aux 
antigènes des virus grippaux de type A présents dans l’échantillon forme un complexe antigène-anticorps qui migre le long d’une barrette. Le 
complexe est ensuite capturé par le deuxième anticorps sur une zone de réaction sensibilisée. L’accumulation du complexe entraîne la formation 
d’une bande rose-rouge bien visible. Une bande témoin située au-dessus de la bande de réaction indique que le test a été réalisé correctement.
III. RECUEIL D’ÉCHANTILLONS
•	 Utiliser les écouvillons fournis pour prélever les échantillons de sécrétions nasales sur le porc. Consulter la section VI. PRÉCAUTIONS.

•	 Les échantillons recueillis chez des porcs présentant des signes cliniques contiendront la charge virale détectable la plus élevée. 

•	 Si d’autres analyses doivent être réalisées, il est possible de recueillir l’échantillon dans un milieu de transport viral. Les milieux de transport 
(non fournis dans la trousse) dont l’utilisation est homologuée pour ce test sont les suivants (par ordre de préférence) : le bouillon 
cœur-cervelle (BHI) d’origine porcine, le bouillon tryptose tamponné au tris (TBTB), le bouillon nutritif (NB) ou le bouillon peptoné (PB).  Si 
d’autres analyses sont prévues, suivre les instructions section VII.B. Méthode d’extraction des échantillons.

IV. CONSERVATION DES ÉCHANTILLONS
	 Il est préférable d’analyser les échantillons immédiatement après leur recueil. 

	 S’ils sont analysés plus tard, ils doivent être conservés au réfrigérateur (jusqu’à 48 heures entre 2 et 8 °C). 

	 Pour une conservation plus longue, ils doivent être congelés (-70 °C ou en dessous). Ne pas conserver les échantillons à -20 °C ni dans un 	
	 congélateur à dégivrage automatique. Éviter les congélations-décongélations à répétition.
V. CONTENU DE LA TROUSSE
•	 1 flacon contenant 20 bandelettes de test et 1 produit déshydratant

•	 1 flacon de tampon d’extraction (6,0 ml)

•	 20 écouvillons

•	 20 éprouvettes

•	 20 bouchons pour éprouvette

•	 1 support à éprouvettes

•	 Notice d’utilisation
VI. PRÉCAUTIONS
•	 Ne pas utiliser cette trousse ou l’un de ses composants après sa date de péremption.

•	 Conserver la trousse entre 2 °C et 30 °C. Ne pas la congeler.

•	 Ne pas mélanger le matériel provenant de différentes trousses. 

•	 Le flacon de bandelettes de test contient un produit déshydratant et doit rester bien fermé lorsqu’il n’est pas utilisé. 

•	 Une fois sorties du flacon, les bandelettes de test doivent être utilisées dans les 10 minutes qui suivent.

•	 Il est impératif de tenir les bandelettes par le haut, au niveau de l’étiquette. Éviter tout contact avec la surface de la bandelette de test. 

•	 La bandelette doit être placée à la verticale dans l’éprouvette.

•	 Utiliser un écouvillon distinct pour chaque échantillon. Ne pas utiliser d’écouvillons dotés d’une tige en bois ou contenant de l’alginate de 
calcium compte tenu du risque d’interférence avec le test. 

•	 Ne pas centrifuger les échantillons avant utilisation.

•	 Les écouvillons contenant des particules visibles de sang risquent de foncer partiellement une bande faiblement positive en raison de la 
présence d’hémoglobine. 

•	 Manipuler tous les réactifs et les échantillons comme s’ils présentaient un danger biologique.

•	 L’agent de conservation utilisé dans le tampon d’extraction est l’azoture de sodium.

•	 Réservé à un usage vétérinaire. 
VII. EXTRACTION DES ÉCHANTILLONS
Zoetis recommande deux méthodes d’extraction. Si l’échantillon est analysé uniquement à l’aide de cette trousse, suivre la MÉTHODE A. Si d’autres 
analyses sont nécessaires, suivre la MÉTHODE B. 

A.	 Tampon d’extraction - Fourni dans la trousse

•	 Déposer 8 gouttes (environ 0,25 ml) de tampon d’extraction dans l’éprouvette prévue à cet effet (figure 1, étape 1).

•	 Introduire l’écouvillon contenant l’échantillon dans l’éprouvette et le faire tourner 5 à 10 fois dans le tampon d’extraction (figure 1, étape 2).

•	 Avant de sortir l’écouvillon de l’éprouvette, l’égoutter par légères pressions contre les parois jusqu’à ce qu’il ne rejette plus de liquide (figure 
1, étape 3).

•	 Éliminer l’écouvillon dans un récipient destiné au matériel présentant un danger biologique. 

•	 Si l’échantillon extrait n’est pas analysé immédiatement, fermer l’éprouvette avec un des bouchons fournis, et conserver l’échantillon en 
respectant les instructions section IV. CONSERVATION DES ÉCHANTILLONS.. 

Figure 1 – Extraction des échantillons et procédure de test – Méthode « A »
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B.	 Bouillon cœur-cervelle (BHI) (ou autre milieu de transport viral répertorié dans la section III) - Non fourni

•	 Verser environ 0,5 ml de BHI dans une éprouvette.

•	 Introduire l’écouvillon contenant l’échantillon dans l’éprouvette et le faire tourner 5 à 10 fois dans le bouillon.

•	 Avant de sortir l’écouvillon de l’éprouvette, l’égoutter par légères pressions contre les parois jusqu’à ce qu’il ne rejette plus de liquide.

•	 Éliminer l’écouvillon dans un récipient destiné au matériel présentant un danger biologique, ou casser le bâtonnet de l’écouvillon en-des-
sous du bord de l’éprouvette afin qu’il reste à l’intérieur, puis fermer l’éprouvette avec un des bouchons fournis.

•	 Si l’échantillon extrait n’est pas analysé immédiatement, fermer l’éprouvette avec un des bouchons fournis, et conserver l’échantillon en 
respectant les instructions section IV. CONSERVATION DES ÉCHANTILLONS.

REMARQUE : chaque test nécessite 0,2 ml d’échantillon extrait ; le volume restant peut être utilisé pour d’autres analyses.
VIII. PROCÉDURE DE TEST
Laisser les échantillons et la trousse revenir à température 15 °C – 30 °C avant de commencer la procédure de test.

Analyse des échantillons - Utiliser la méthode A ou B selon le cas.

A. Échantillon extrait dans le tampon :

•	 Pour chaque échantillon à analyser, sortir une bandelette de test du flacon contenant le produit déshydratant. Tenir la bandelette au niveau 
de la partie étiquetée (figure 1, étape 4). Remarque : avant utilisation, la bande de test et la bande témoin sont jaunes, coloration employée 
à des fins de contrôle qualité. Celle-ci n’interfère pas avec les résultats du test et disparaît au fur et à mesure de la procédure.

•	 Placer la bandelette de test directement dans l’éprouvette contenant l’échantillon. Veiller à ce que la partie rose de la bandelette soit 
immergée dans l’échantillon extrait. Incuber la bandelette dans l’échantillon pendant 15 minutes (figure 1, étape 5).

•	 Retirer la bandelette de test de l’éprouvette afin de procéder à la lecture. 

B. Échantillon extrait dans un milieu de transport viral :

•	 Verser 0,2 ml de milieu de transport viral dans l’éprouvette prévue à cet effet. 

•	 Ajouter 3 gouttes de tampon d’extraction dans l’éprouvette ; tapoter les parois afin de bien mélanger. 

•	 Pour chaque échantillon à analyser, sortir une bandelette de test du flacon contenant le produit déshydratant. Tenir la bandelette au niveau 
de la partie étiquetée (figure 1, étape 4). Remarque : avant utilisation, la bande de test et la bande témoin sont jaunes, coloration employée 
à des fins de contrôle qualité. Celle-ci n’interfère pas avec les résultats du test et disparaît au fur et à mesure de la procédure.

•	 Placer la bandelette de test directement dans l’éprouvette contenant l’échantillon. Veiller à ce que la partie rose de la bandelette soit 
immergée dans l’échantillon extrait. Incuber la bandelette dans l’échantillon pendant 15 minutes (figure 1, étape 5).

•	 Retirer la bandelette de test de l’éprouvette afin de procéder à la lecture. 
IX. LECTURE DU RÉSULTAT
•	 Au bout de 15 minutes, vérifier si des bandes rose-rouge sont apparues au centre de la bandelette de test, entre les deux zones d’absorption 

(figure 1, étape 6).

•	 La bande témoin apparaît dans la partie supérieure de la bandelette de test (à proximité de l’endroit par lequel elle doit être tenue), tandis 
que la bande de résultat est visible dans la partie inférieure. 

•	 Éliminer la bandelette de test dans un récipient destiné au matériel présentant un danger biologique.
X. RÉSULTATS
Résultats valides 

Le test est VALIDE si une bande rose-rouge (bande témoin) apparaît dans la partie supérieure de la bandelette de test. L’absence de bande 
témoin indique que le test est invalide et doit être refait (figure 1, étape 6).

Interprétation des résultats 

•	 Échantillon POSITIF aux virus de la grippe porcine : deux bandes rose-rouge (bande témoin et bande de test) sont nettement visibles sur 
la bandelette de test (C et T). L’obtention d’un résultat POSITIF indique la présence d’une quantité détectable de SIV dans l’échantillon. Les 
échantillons positifs peuvent être envoyés à un laboratoire de référence agréé afin de confirmer leur positivité et de déterminer le sous-type 
viral en cause. 

•	 Échantillon NÉGATIF aux virus de la grippe porcine : une bande rose-rouge (bande témoin) est présente dans la partie supérieure de la 
bandelette de test (C). L’obtention d’un résultat NÉGATIF indique l’absence d’une quantité détectable de SIV dans l’échantillon. 

•	 L’apparition de bandes très pâles peut être due à des liaisons non spécifiques et doit faire l’objet d’investigations supplémentaires. 

Remarque : la bande témoin dans la partie supérieure de la bandelette de test peut être visible avant la fin du délai d’incubation. Cela ne 
signifie pas que le test est terminé car la bande de test peut apparaître plus lentement que la bande témoin. La bandelette de test doit incuber 
pendant 15 minutes avant qu’un échantillon puisse être déclaré négatif. Le test peut être considéré comme terminé si la bande de test dans la 
partie inférieure de la bandelette apparaît avant la fin du délai d’incubation de 15 minutes. Le cas échéant, l’échantillon est considéré positif. Si 
la bandelette de test reste dans l’éprouvette plus de 20 minutes, une bande « fantôme » faussement positive peut apparaître à la place de la 
bande de réaction (T). 
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KIT DE DETECCIÓN DEL ANTÍGENO DEL VIRUS DE LA 
GRIPE PORCINA DE TIPO A

I. INFORMACIÓN GENERAL
FluDETECT™ Swine es un inmunoensayo in vitro de flujo lateral, diseñado para ayudar en la detección cualitativa del virus de la gripe porcina de 
tipo A en muestras nasales de cerdos. Las muestras positivas deben ser enviadas a un laboratorio de referencia para la confirmación y la deter-
minación del subtipo. Un resultado negativo indica que el virus de la gripe porcina de tipo A no está presente en la muestra o que la cantidad de 
virus presente está por debajo del límite de detección de la prueba. 
II. FUNDAMENTO DE LA PRUEBA
FluDETECT™ Swine es una prueba sencilla basada en la tecnología de inmunomigración rápida (RIM™). La tira reactiva utiliza dos anticuerpos 
específicos de la nucleoproteína p56 del virus de la gripe porcina. Los anticuerpos frente al virus de la gripe A se unen a los antígenos del virus 
presentes en la muestra, formando complejos antígeno-anticuerpo que migran a lo largo de la tira. A continuación, los complejos son capturados 
por un segundo anticuerpo en una zona reactiva sensibilizada. Su acumulación provoca la formación de una banda claramente visible de color 
rosa o rojo. Una banda de control situada encima de la línea reactiva permite comprobar que el análisis se ha llevado a cabo correctamente.
III. RECOLECCIÓN DE LAS MUESTRAS
•	 Utilizar los hisopos suministrados para recoger las muestras nasales. Ver Sección VI. PRECAUCIONES.

•	 Las muestras obtenidas de cerdos que presenten signos clínicos contendrán las cantidades detectables de virus más elevadas. 

•	 En caso de que se vayan a realizar pruebas adicionales con la muestra, esta se puede recoger en un medio de transporte para virus. Estos 
medios alternativos no se suministran con este kit. Los medios cuyo uso ha sido validado son, por orden de preferencia: Caldo de infusión 
cerebro-corazón (BHI) de origen porcino, caldo de triptona con tampón tris (TBTB), caldo de nutrientes (NB) o caldo de peptona (PB). En caso 
de tener que realizar pruebas adicionales, seguir las instrucciones de la Sección VII.B. Método para la extracción de muestras.

IV. CONSERVACIÓN DE LAS MUESTRAS
•	 Las muestras deben ser analizadas preferiblemente de inmediato tras su recolección. 

•	 Si el análisis se demora más tiempo, es necesario conservarlas en condiciones de refrigeración (hasta 48 horas entre 2 °C y 8 °C). 

•	 Para la conservación a largo plazo, es preciso congelarlas (a -70 °C o inferior). No almacenar las muestras a -20 °C ni en un congelador con 
sistema antiescarcha. Evitar ciclos repetidos de congelación-descongelación.

V. CONTENIDO DEL KIT
•	 1 bote con 20 tiras reactivas y desecante

•	 1 vial de tampón de extracción (6,0 ml)

•	 20 hisopos

•	 20 tubos de ensayo

•	 20 tapones para tubos de ensayo

•	 1 gradilla

•	 Instrucciones de uso.
VI. PRECAUCIONES
•	 No usar el kit ni sus componentes después de la fecha de caducidad.

•	 Conservar el kit entre 2 °C y 30 °C. No congelar el kit.

•	 No mezclar materiales procedentes de diferentes kits. 

•	 El bote de las tiras reactivas contiene un desecante y debe permanecer bien cerrado cuando no se utilice. 

•	 Utilizar las tiras reactivas en un plazo máximo de 10 minutos tras haberlas extraído del bote con desecante.

•	 Las tiras reactivas se deben sujetar solo por el extremo superior marcado. Evitar cualquier contacto con la superficie de la tira reactiva. 

•	 La tira reactiva debe ser introducida verticalmente en el tubo de ensayo.

•	 Usar un hisopo distinto para cada muestra. Los hisopos con mango de madera o que contengan alginato de calcio pueden interferir con la 
prueba y no deben ser utilizados. 

•	 No centrifugar las muestras antes del uso.

•	 Los hisopos que presentan manchas de sangre pueden oscurecer parcialmente una banda débilmente positiva, debido al color de fondo 
de la hemoglobina. 

•	 Manipular todos los reactivos y muestras como material de riesgo biológico.

•	 El tampón de extracción contiene azida sódica como conservante.

•	 Solo para uso veterinario. 
VII. EXTRACCIÓN DE LAS MUESTRAS
Zoetis recomienda dos métodos para la extracción de las muestras. Si la muestra se va a analizar solamente con este kit de detección, seguir el 
MÉTODO A. Si se van a llevar a cabo pruebas adicionales, seguir el MÉTODO B. 

A.	 Tampón de extracción - suministrado con el kit

•	 Verter 8 gotas (aproximadamente 0,25 ml) de tampón de extracción en uno de los tubos de ensayo suministrados (Figura 1, paso 1).

•	 Introducir el hisopo con la muestra en el tubo y agitar el hisopo entre 5 y 10 veces en el tampón (Figura 1, paso 2).

•	 Al extraer el hisopo del tubo, exprimirlo contra la pared del tubo varias veces, hasta que ya no libere más líquido (Figura 1, paso 3).

•	 Desechar el hisopo en un contenedor de residuos de riesgo biológico adecuado. 

•	 Si la muestra extraída no se va a analizar de inmediato, tapar el tubo con uno de los tapones suministrados y conservar la muestra de 
acuerdo con lo indicado en la Sección IV. CONSERVACIÓN DE LAS MUESTRAS.

FIGURA 1 – Extracción de las muestras y procedimiento de la prueba – método “A”
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B.	 Caldo BHI (u otro medio de transporte para virus indicado en la Sección III) - no suministrado.

•	 Verter aproximadamente 0,5 ml de caldo BHI en un tubo de ensayo.

•	 Introducir el hisopo con la muestra en el tubo y agitar el hisopo 5 - 10 veces en el caldo.

•	 Al extraer el hisopo del tubo, exprimirlo contra la pared del tubo varias veces, hasta que ya no libere más líquido.

•	 Desechar el hisopo en un contenedor de residuos de riesgo biológico o romper el mango del hisopo por debajo del borde del tubo para 
poder taparlo de tal forma que el hisopo quede dentro.

•	 Si la muestra extraída no se va a analizar de inmediato, tapar el tubo con el tapón suministrado y almacenar la muestra de acuerdo con la 
Sección IV. CONSERVACIÓN DE LAS MUESTRAS.

NOTA: Son necesarios 0,2 ml de muestra extraída para cada prueba; el volumen sobrante puede ser utilizado para pruebas adicionales.
VIII. PROCEDIMIENTO DE LA PRUEBA
Dejar que los componentes del kit y las muestras alcancen la temperatura 15 °C – 30 °C antes del uso.

Análisis de las muestras  - Utilizar el método A o el método B según corresponda.

A. Muestra extraída en tampón:

•	 Extraer una tira reactiva del bote con desecante para cada muestra a analizar. Sujetar la tira reactiva por el extremo marcado. (Figura 1, paso 
4) Nota: Antes del uso, las bandas de muestra y de control aparecen amarillas. Las bandas están teñidas de amarillo por motivos de control 
de calidad. El colorante no interfiere con los resultados de la prueba y desaparece en el transcurso del análisis.

•	 Introducir la tira reactiva directamente en el tubo de ensayo que contiene la muestra extraída. Colocar la tira reactiva de tal manera que la 
almohadilla rosa quede sumergida en la muestra extraída. Incubar la tira reactiva en la muestra durante 15 minutos. (Figura 1, paso 5)

•	  Retirar la tira reactiva del tubo de ensayo para leerla. 

B. Muestra extraída en medio de transporte para virus:

•	 Verter 0,2 ml del medio de transporte para virus en uno de los tubos de ensayo suministrados. 

•	 Añadir 3 gotas de tampón de extracción al tubo; golpear suavemente el tubo para mezclar el contenido. 

•	 Extraer una tira reactiva del bote con desecante para cada muestra a analizar. Sujetar la tira reactiva por el extremo marcado. (Figura 1, paso 
4)  Nota: Antes del uso, las bandas de muestra y de control aparecen amarillas. Las bandas están teñidas de amarillo por motivos de control 
de calidad. El colorante no interfiere con los resultados de la prueba y desaparece en el transcurso del análisis.

•	 Introducir la tira reactiva directamente en el tubo de ensayo que contiene la muestra extraída. Colocar la tira reactiva de tal manera que la 
almohadilla rosa quede sumergida en la muestra extraída. Incubar la tira reactiva en la muestra durante 15 minutos. (Figura 1, paso 5)

•	 Retirar la tira reactiva del tubo de ensayo para leerla. 
IX. LECTURA DE LOS RESULTADOS
•	 Después de 15 minutos, observar la presencia o la ausencia de bandas de color rosa o rojo en el centro de la tira reactiva entre las dos 

almohadillas de absorción (Figura 1, paso 6).

•	 La banda de control aparece en el extremo superior de la tira reactiva (la más cercana al lugar de sujeción), mientras que los resultados de la 
muestra analizada se leen en el extremo inferior de la tira reactiva. 

•	 Desechar la tira reactiva en un contenedor de material de riesgo biológico adecuado.
X. RESULTADOS
Resultados válidos 

La prueba es VÁLIDA si una banda de color rosa o rojo (banda de control) aparece en el extremo superior de la tira reactiva La ausencia de la 
banda de control indica que la prueba no es válida y debe repetirse (Figura 1, paso 6).

Interpretación de los resultados 

•	 POSITIVO para el virus de la gripe porcina de tipo A: Dos bandas de color rosa o rojo (banda de control y banda de muestra) son claramente 
visibles en la tira reactiva (C y T). Un resultado POSITIVO indica la presencia de una cantidad detectable de virus de la gripe porcina de tipo 
A en la muestra. Las muestras positivas se pueden enviar a un laboratorio de referencia designado para la confirmación y la determinación 
del subtipo. 

•	 NEGATIVO para el virus de la gripe porcina de tipo A: Una banda de color rosa o rojo (banda de control) aparece en el extremo superior de la 
tira reactiva (C). Un resultado NEGATIVO indica que el virus de la gripe porcina de tipo A no está presente en la muestra o que la cantidad de 
virus presente está por debajo del límite de detección de la prueba. 

•	 Una banda de muestra de coloración muy débil puede ser debida a uniones no específicas. Estos resultados deben ser examinados más 
detalladamente. 

Nota: La banda de control del extremo superior de la tira reactiva puede aparecer antes del final de período de incubación. Eso no significa que 
el ensayo haya terminado, ya que la banda de muestra puede tardar más en aparecer que la banda de control. Se debe incubar la tira reactiva 
durante 15 minutos antes de que una muestra pueda ser considerada negativa. La prueba se puede considerar terminada si la banda de muestra 
en la parte inferior de la tira aparece antes del final de los 15 minutos del período de incubación. La muestra es considerada positiva. Si la tira 
reactiva permanece en el tubo de ensayo durante más de 20 minutos, puede aparecer una banda apenas visible de falso positivo en el lugar de 
la banda de muestra (T).  
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TEST PER LA RILEVAZIONE DELL’ANTIGENE DEL VIRUS 
DELL’INFLUENZA SUINA DI TIPO A

I. INFORMAZIONI GENERALI
FluDETECT™ Swine è un immunodosaggio a flusso laterale in vitro progettato per facilitare l’identificazione qualitativa del virus dell’influenza 
suina (SIV) di tipo A in campioni di tamponi nasali di suini. I risultati positivi devono essere inviati a un laboratorio di riferimento per la conferma 
e per la determinazione del sottotipo. I risultati negativi indicano che non è presente alcun virus rilevabile dell’influenza suina. 
II. PRINCIPI DEL TEST
Il test FluDETECT™ Swine è un semplice test basato sulla tecnologia di Immunomigrazione Rapida (RIM™). La striscia del test impiega due anticorpi 
specifici per la nucleoproteina p56 del virus dell’influenza suina. Un anticorpo contro il virus dell’influenza A legato all’antigene dell’influenza 
A presente nel campione forma un complesso antigene-anticorpo che migra lungo la striscia. Il complesso viene quindi catturato dal secondo 
anticorpo in una zona di reazione sensibilizzata. L’accumulo del complesso porta alla formazione di una striscia rosa/viola chiaramente visibile. La 
striscia di controllo posta sopra la linea di reazione garantisce che il test sia stato eseguito correttamente.
III. PRELIEVO DEI CAMPIONI
•	 Utilizzare i tamponi forniti per prelevare campioni nasali dagli animali. Vedere la Sezione VI. PRECAUZIONI

•	 I campioni ottenuti quando l’animale presenta segni clinici contengono la più elevata quantità rilevabile di virus. 

•	 Qualora sia necessario eseguire ulteriori test sul campione, è possibile mettere il campione in un terreno di trasporto per virus. Questi terreni 
di trasporto non sono inclusi nel kit del test. I terreni di trasporto approvati che possono essere utilizzati sono elencati di seguito (in ordine 
di preferenza): infuso di cuore e cervello - di origine suina (BHI), brodo di triptone con tampone tris (TBTB), brodo nutriente (NB) o brodo di 
peptone (PB). Per eventuali ulteriori test vedere la Sezione VII.B. Metodo di estrazione del campione.

IV. CONSERVAZIONE DEI CAMPIONI
	 I campioni devono essere analizzati preferibilmente subito dopo il prelievo. 

	 Se l’analisi viene ulteriormente posticipata, i campioni devono essere conservati in frigorifero (per un periodo non superiore a 48 ore a una 	
	 temperatura di 2 °C - 8 °C. 

	 Per la conservazione a lungo termine, i campioni devono essere congelati (a una temperatura minima di -70 °C). Non conservare campioni a 	
	 -20 °C. Non conservare i campioni in un congelatore autosbrinante. Evitare cicli multipli di congelamento/scongelamento.
V. CONTENUTO DEL KIT
•	 1 flaconcino contenente 20 strisce del test e sacchetto essiccante.

•	 1 flacone di tampone di estrazione (6,0 ml)

•	 20 tamponi

•	 20 provette

•	 20 tappi per provetta

•	 1 portaprovette

•	 Istruzioni per l’uso
VI. PRECAUZIONI
•	 Non utilizzare il kit o i suoi componenti dopo la data di scadenza.

•	 Il kit deve essere conservato a una temperatura compresa tra 2 °C e 30 °C . Non congelare il kit.

•	 Non miscelare materiali provenienti da diversi kit. 

•	 Il flaconcino con le strisce del test contiene un sacchetto essiccante e deve essere mantenuto ben chiuso quando non viene utilizzato. 

•	 Usare le strisce del test entro 10 minuti dopo la rimozione dal flaconcino con il sacchetto essiccante.

•	 Le strisce del test devono essere maneggiate solo toccando l’area superiore indicata. Evitare il contatto con la superficie delle strisce del test. 

•	 La striscia del test deve essere posizionata verticalmente nella provetta.

•	 Usare un tampone diverso per ciascun campione. I tamponi con impugnature di legno o contenenti alginato di calcio possono interferire con 
il test e non vanno usati. 

•	 Non centrifugare i campioni prima dell’uso.

•	 I campioni contenenti sangue visibile possono parzialmente mascherare una striscia debolmente positiva a causa del colore di fondo dovuto 
alla presenza di emoglobina 

•	 Maneggiare tutti i reagenti e i campioni come se si trattasse di materiali a rischio biologico.

•	 Il tampone di estrazione viene conservato con azoturo di sodio.

•	 Solo per uso veterinario. 
VII. ESTRAZIONE DEL CAMPIONE
Zoetis raccomanda due metodi per l’estrazione del campione. Se il campione viene analizzato utilizzando solo questo kit, seguire il METODO A. Se 
è necessario eseguire ulteriori test sul campione, seguire il METODO B. 

A.	 Tampone di estrazione - Fornito nella confezione del kit

•	 Erogare 8 gocce (circa 0,25 µl) di tampone di estrazione nella provetta fornita (Figura 1, fase1).

•	 Inserire il tampone contenente il campione nella provetta e far ruotare il tampone 5-10 volte nella soluzione tampone (Figura 1, fase 2).

•	 Al momento dell’estrazione dalla provetta, premere il tampone contro la parete della provetta più volte fino a quando non fuoriesce più 
alcun liquido (Figura 1, fase 3).

•	 Smaltire il tampone in un apposito contenitore per materiali a rischio biologico. 

•	 Se il campione estratto non viene analizzato immediatamente, chiudere la provetta con il tappo fornito e conservare il campione secondo le 
istruzioni riportate nella Sezione IV. CONSERVAZIONE DEI CAMPIONI

FIGURA 1 – Estrazione del campione e procedura del test – Metodo “A”
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B.	 Infuso di cuore e cervello (BHI) (o altri terreni di trasporto per virus elencati nella Sezione III) - non fornito.

•	 Mettere ca 0,5 ml di infuso di cuore e cervello in una provetta per prelievo. 

•	 Inserire il tampone contenente campione nella provetta e far ruotare il tampone 5-10 volte nell’infuso di cuore e cervello.

•	 Al momento dell’estrazione dalla provetta, premere il tampone contro la parete della provetta più volte fino a quando non fuoriesce più 
alcun liquido.

•	 Smaltire il campione in un apposito contenitore per materiali a rischio biologico o spezzare l’impugnatura del tampone al di sotto della parte 
superiore della provetta in modo che la provetta contenente la punta del tampone possa essere sigillata con il tappo fornito.

•	 Se il campione estratto non viene analizzato immediatamente, chiudere la provetta con il tappo fornito e conservare il campione secondo le 
istruzioni riportate nella Sezione IV. CONSERVAZIONE DEI CAMPIONI

NOTA: per ogni test sono necessari 0,2 ml di campione estratto. Il volume rimanente può essere analizzato con altri metodi.
VIII. PROCEDURA DEL TEST
Lasciare che i campioni e il kit raggiungano la temperatura 15 °C – 30 °C prima dell’analisi.

Analisi dei campioni - Usare il Metodo A o il Metodo B a seconda delle esigenze.

A. Campione estratto nel tampone

•	 Rimuovere una striscia del test dal flaconcino con il sacchetto essiccante per ciascun campione da analizzare. Maneggiare la striscia del test 
utilizzando la parte indicata sulla striscia. (Figura 1, fase 4) Nota - Prima dell’uso, le strisce del test e di controllo sono gialle. Le strisce sono 
colorate di giallo a fini di controllo della qualità. Il colorante non interferisce con i risultati del test e viene eliminato durante lo sviluppo 
del test.

•	 Posizionare la striscia del test direttamente nella provetta contenente il campione. Posizionare la striscia del test in modo tale che il tampone 
rosa sia immerso nel campione estratto. Incubare la striscia del test nel campione per 15 minuti. (Figura 1, fase 5)

•	 Rimuovere la striscia del test dalla provetta per la lettura. 

B. Campione estratto nel terreno di trasporto per virus

•	 Erogare 0,2 ml del terreno di trasporto per virus nella provetta fornita. 

•	 Aggiungere 3 gocce di tampone di estrazione nella provetta e picchiettare la parte laterale della provetta per miscelare il contenuto. 

•	 Rimuovere una striscia del test dal flaconcino con il sacchetto essiccante per ciascun campione da analizzare. Maneggiare la striscia del test 
utilizzando la parte indicata sulla striscia. (Figura 1, fase 4) Nota - Prima dell’uso, le strisce del test e di controllo sono gialle. Le strisce sono 
colorate di giallo a fini di controllo della qualità. Il colorante non interferisce con i risultati del test e viene eliminato durante lo sviluppo 
del test.

•	 Posizionare la striscia del test direttamente nella provetta contenente il campione. Posizionare la striscia del test in modo tale che il tampone 
rosa sia immerso nel campione estratto. Incubare la striscia del test nel campione per 15 minuti. (Figura 1, fase 5)

•	 Rimuovere la striscia del test dalla provetta per la lettura. 
IX. LETTURA DEL TEST
•	 Dopo 15 minuti, osservare la presenza o assenza di strisce rosa/viola al centro della striscia del test tra i due tamponi assorbenti (Figura 1, 

fase 6).

•	 La striscia di controllo compare nell’estremità superiore della striscia del test (parte più vicina all’impugnatura), mentre i risultati del test 
vengono letti nella parte inferiore della striscia del test. 

•	 Smaltire la striscia del test in un apposito contenitore per materiali a rischio biologico.
X. RISULTATI
Risultati validi 

Il test è VALIDO se è presente una striscia rosa/viola (linea di controllo) nella parte superiore della striscia del test. L’assenza della linea di controllo 
indica che il test non è valido e che deve essere ripetuto (Figura 1, fase 6).

Interpretazione dei risultati 

•	 POSITIVO per il virus dell’influenza suina: due strisce rosa/viola (linea di controllo e linea del test) sono chiaramente visibili sulla striscia del 
test (C e T). Un risultato POSITIVO indica la presenza di un livello rilevabile del SIV nel campione. I risultati positivi possono essere inviati a un 
laboratorio di riferimento approvato per la conferma e per la determinazione del sottotipo. 

•	 NEGATIVO per il virus dell’influenza suina: è presente una striscia rosa/viola (linea di controllo) nella parte superiore della striscia del test (C). 
Un risultato NEGATIVO indica l’assenza di un livello rilevabile del SIV nel campione. 

•	 Lo sviluppo di linee di test molto deboli può essere dovuto a un legame non specifico e deve essere ulteriormente studiato. 

Nota - La linea di controllo nella parte superiore della striscia del test può comparire prima del termine del periodo di incubazione. Ciò non 
significa che il test sia terminato, poiché una striscia del test può comparire più lentamente rispetto alla striscia di controllo. La striscia del test 
deve essere incubata per 15 minuti prima di poter interpretare un campione come negativo. Il test può essere considerato completo se la linea 
del test nella parte inferiore della striscia compare prima del termine del periodo di incubazione di 15 minuti. Questo campione viene interpretato 
come positivo. Se la striscia del test rimane nella provetta per più di 20 minuti, può comparire una striscia falsa positiva al posto della striscia di 
reazione (T). 
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SWINE INFLUENZA VIRUS TYPE A ANTIGEN TEST KIT

I. GENERAL INFORMATION
FluDETECT™ Swine is an in vitro, lateral flow immunoassay designed to aid in the qualitative detection of Swine Influenza (SIV) Type A virus in 
swine nasal samples. Positive results may be submitted to a reference lab for confirmation and subtype determination. Negative results indicate 
that no detectable SIV is present.
II. TEST PRINCIPLES
FluDETECT™ Swine is based on Rapid Immuno Migration (RIM™) technology. The test strip uses two antibodies that are specific to the p56 nucle-
oprotein of Swine Influenza Virus. An anti-influenza A antibody bound to Influenza A antigen present in the sample forms an antigen-antibody 
complex which migrates along a strip and is captured on a sensitized reaction line by the second antibody. The accumulation of the complex 
causes the formation of a clearly visible pink/purple band. The presence of a control band, located above the reaction line, ensures that the test 
was performed correctly.
III. SAMPLE COLLECTION
•	 Use the provided swabs to collect nasal samples from swine. See Section VI. PRECAUTIONS.

•	 Samples obtained while swine exhibit clinical signs will contain the highest detectable amount of virus. 

•	 If additional testing is to be performed on the sample, it is possible to collect the sample in a viral transport medium. These alternate media 
are not provided in this test kit. Approved media that may be used, in order of preference are: Brain Heart Infusion Broth - porcine origin 
(BHI), Tris Buffered Tryptone Broth (TBTB), Nutrient Broth (NB) or Peptone Broth (PB).  If further testing is planned, follow Section VII.B. 
Sample Extraction Method.

IV. SAMPLE STORAGE
Samples should preferably be tested immediately after collection. If testing is delayed, samples should be kept refrigerated (up to 48 hours at 
+2 to 8 °C). 

For long term storage, samples should be kept frozen (-70 °C or colder). Do not store samples at -20 °C. Do not store samples in a self-defrosting 
freezer. Avoid multiple freeze-thaw cycles.
V. KIT CONTENTS
•	 1 Vial containing 20 test strips and desiccant.

•	 1 Extraction Buffer bottle  (6.0 mL)

•	 20 Swabs

•	 20 Test tubes

•	 20 Test tube caps

•	 1 Test tube rack

•	 Instructions for use.
VI. PRECAUTIONS
•	 Do not use this kit or any of its components after the expiration date.

•	 Kit should be stored at 2 °C – 30 °C. Kit should not be frozen.

•	 Do not mix materials from different test kits. 

•	 The vial holding the test strips contains a desiccant and should be kept tightly closed when not in use. 

•	 Use the test strips within 10 minutes after removal from the desiccant vial.

•	 Test strips should only be handled in the upper, labelled  region. Avoid contact with the surface of the test strip. 

•	 The test strip should be placed in the test tube vertically.

•	 Use a separate swab for each sample. Swabs with wooden handles or containing calcium alginate may interfere with the test and must 
not be used. 

•	 Do not centrifuge samples prior to use.

•	 Swabs containing visible blood may partly obscure a weak positive band due to hemoglobin background. 

•	 Handle all reagents and samples as biohazardous material.

•	 Extraction buffer is preserved with sodium azide.

•	 For veterinary use only. 
VII. SAMPLE EXTRACTION
Zoetis recommends two methods of sample extraction. If the sample will be tested using this test kit only, follow METHOD A. If further testing is to 
be performed on the sample, follow METHOD B. 

A.	 Extraction Buffer - Provided in kit box

•	 Place 8 drops (approximately 0.25 mL) of Extraction Buffer in the test tube provided (Figure 1, Step 1).

•	 Place the swab containing the sample in the tube and rotate the swab 5 - 10 times in the buffer (Figure 1, Step 2).

•	 When removing the swab from the tube, press the swab against the side of the tube repeatedly until no more liquid comes from the swab 
(Figure 1, Step 3). 

•	 Discard the swab in an appropriate biohazard container. 

•	 If the extracted samples will not be tested immediately, cap the tube with the provided cap and store the sample according to Section IV. 
SAMPLE STORAGE..  

FIGURE 1 – Sample Extraction and Test Procedure – Method “A”
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B.	 Brain-Heart Infusion (BHI) Broth, (or alternate viral transport medium listed in Section III) - not provided.

•	 Place approximately 0.5 mL of BHI Broth into a collection tube.

•	 Place the swab containing the sample in the tube and rotate the swab 5 - 10 times in the broth.

•	 When removing the swab from the tube, press the swab against the side of the tube repeatedly until no more liquid comes from the swab.

•	 Discard the swab in an appropriate biohazard container or break the handle of the swab below the top of the tube such that the tube 
containing the swab tip can be sealed with the provided cap.

•	 If the extracted sample will not be tested immediately, cap the tube with the provided cap and store the sample according to Section IV. 
SAMPLE STORAGE.

NOTE: 0.2 mL of extracted sample is required for each test; remaining volume can be used in alternate test methods.
VIII. TEST PROCEDURE
Allow samples and kit to come to 15  °C – 30 °C before testing.

Testing samples - Use either Method A or B as appropriate.

A. Sample Extracted in Buffer:

•	 Remove a test strip from the desiccant vial for each sample to be tested. Handle the test strip on the labeled portion of the strip. (Figure 1, 
Step 4)  Note: Prior to use, test and control bands appear yellow. The bands are dyed yellow for quality control purposes. The dye does not 
interfere with the test results and will wash away while the test is developing.

•	 Place the test strip directly into the test tube containing the sample. Place test strip so that the pink pad is submerged in the extracted 
sample. Incubate the test strip in the sample for 15 minutes. (Figure 1, Step 5)

•	 Remove the test strip from the test tube to read. 

B. Sample Extracted in Viral Transport Media

•	 Place 0.2 mL of the viral transport media into the test tube provided. 

•	 Add 3 drops of Extraction Buffer to tube; tap side of tube to mix. 

•	 Remove a test strip from the desiccant vial for each sample to be tested. Handle the test strip on the labeled portion of the strip. (Figure 1, 
Step 4)  Note: Prior to use, test and control bands appear yellow. The bands are dyed yellow for quality control purposes. The dye does not 
interfere with the test results and will wash away while the test is developing.

•	 Place the test strip directly into the test tube containing the sample. Place test strip so that the pink pad is submerged in the extracted 
sample. Incubate the test strip in the sample for 15 minutes. (Figure 1, Step 5)

•	 Remove the test strip from the test tube to read. 
IX. READING TEST
•	 After 15 minutes, observe the presence or absence of pink/purple bands in the center of the test strip between the two absorption pads 

(Figure 1, Step 6).

•	 The control band appears in the upper end of the test strip (closest to the handle), while the sample test results are read in the lower part 
of the test strip. 

•	 Discard the test strip in an appropriate biohazard container.
X. RESULTS
Valid Results 

Test is VALID if a pink/purple band (Control Line) is present in the upper part of the test strip. The absence of the Control Line indicates that the 
test is invalid and must be repeated (Figure 1, Step 6).

Interpretation of Results 

•	 POSITIVE for Swine Influenza Virus: Two pink/purple bands (Control Line and Test Line) are clearly visible on the test strip (C & T). A POSITIVE 
result indicates that a detectable level of SIV is present in the sample. Positive samples can be submitted to an approved reference 
laboratory for confirmation and subtype determination. 

•	 NEGATIVE for Swine Influenza Virus: One pink/purple band (Control Line) is present in the upper part of the test strip (C). A NEGATIVE result 
indicates that no detectable SIV is present in the sample. 

•	 Very faint lines may be due to non-specific binding and should be further investigated. 

Note: The Control Line on the upper part of the test strip may appear prior to the end of the incubation period. This does not mean that the test 
is complete, as a test band may appear more slowly than the control band. The test strip must incubate for a full 15 minutes before a sample is 
interpreted as Negative. The test can be considered complete if the Test Line on the low part of the strip appears before the 15 minute incubation 
period is over. This sample is interpreted as Positive. If the test strip remains in the test tube for more than 20 minutes a false positive ghost band 
could appear in place of the reaction band (T). 
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